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tarnyba, toliau — Salys,
vertindamos bendradarbiavima, kuris prasidéjo Salims bendromis pastangomis jgyvendinant
Europos Sajungos Ryty partnerystés policijos bendradarbiavimo programos (Euroeast) projekta, ir

siekdamos §io projekto metu pasiekty tiksly testinumo,

atsizvelgdamos 1 2013 m. rugséjo 26 d. Lietuvos Respublikos Vyriausybés ir Gruzijos
Vyriausybés susitarime del bendradarbiavimo kovojant su nusikalstamumu pareik$ta iy valstybiy
vyriausybiy valig bendradarbiauti nusikalstamy veiky ifaiskinimo, tyrimo ir prevencijos srityse,

bendradarbiavimo pirmenybe teikiant kovai su korupcinio pobtidZio nusikalstamomis veikomis,

atsizvelgdamos | tai, kad Lietuvos Respublika ir Gruzija yra Ekonominio bendradarbiavimo
ir plétros organizacijos (EBPO) Ryty Europos ir Vidurinés Azijos antikorupcijos tinklo narés ir
siekia perimti geraja EBPO valstybiy nariy praktika, ypa¢ — kovos su uZsienio pareigiiny papirkimu
tarptautinivose verslo sandoriuose srityje,

atsizvelgdamos 1 tai, kad Lietuvos Respublika ir Gruzija yra Europos Tarybos valstybiy pries
korupcija grupés (GRECO) narés,

siekdamos didinti bendradarbiavimo korupcijos prevencijos ir korupcinio pobtdZio
nusikalstamy veiky i$aiskinimo srityse veiksminguma,

atsizvelgdamos | vienodal svarbias ir viena kita papildantias korupcijos prevencijos,
nusikalstamy veiky iSaiSkinimo ir §vietimo funkcijas, taip pat | poreikj kovoti su korupcija
kompleksiskai,

reiksdamos pagarba savo Saliy valstybiy teritorijoje galiojantiems teisés aktams ir tokiems
tarptautiniams susitarimams kaip 2003 m. spalio 31 d. Jungtiniy Tauty konvencija prie§ korupcija,
1999 m. sausio 27 d. Europos Tarybos baudziamosios teisés konvencija dél korupcijos ir 1999 m.

lapkri¢io 4 d. Europos Tarybos civilinés teisés konvencija dél korupcijos,

susitare:
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1 straipsnis
Susitarimo tikslas
1. Sio Susitarimo tikslas — glaudesnis, aiskesnis, greitesnis Saliy bendradarbiavimas
korupcijos prevencijos ir su korupcija susijusiose baudZiamojo persekiojimo ir kriminalinés
zvalgybos (operatyvinés veiklos) srityse.

2. Sio Susitarimo nuostatos galioja tiek, kiek jos nepriestarauja Saliy valstybiy teritorijoje

2 straipsnis
Bendradarbiavimo apimtis ir formos

1. Jgyvendindamos § Susitarima, Salys bendradarbiauja:

a) tirdamos konkre¢ius korupcinio poblidzio administracinius teisés paZeidimus ir
korupcinio pobiidZio nusikalstamas veikas, kiek jos yra susijusios su Salimis, siekiant nustatyti
minétus teises pazeidimus ir nusikalstamas veikas padariusius asmenis;

b) vykdydamos kriminalinés zZvalgybos (operatyvine) veiklg, nustatant ir tiriant korupcinio
pobilidzio nusikalstamas veikas;

¢) korupcijos prevencijos srityje.

2. Salys bendradarbiauja §iomis formomis:

a) keiiasi duomenimis ir informacija apie korupcinio pobiidZio nusikalstamas veikas,
korupcijos prevencija, sociologinius ir mokslinius tyrimus, jy rezultatus bei kita informacija, kuria
keiciantis biity pasiekiamas $io Susitarimo tikslas;

b) organizuoja mokymus, praktinius uzsiémimus ir seminarus, darbinius susitikimus, dalijasi
metodine ir teisine medZiaga;

¢) vykdo korupcijos prevencijos priemones ir igyvendina bendras korupcijos prevencijos
programas.

3. Siekdamos $io Susitarimo tikslo Salys skatina ir remia tiesioginj bendradarbiavima

igyvendindamos bendrus projektus ir priemones pagal $io Susitarimo nuostatas.

3 straipsnis
Informacijos, kuria kei¢iamasi, turinys
Tgyvendindamos § Susitarima, Salys:
1. Kitos Salies prasymu teikia:
a) reikalinga informacija apie rengiama, daromg ar padarytg korupcinio pobiidzio

nusikalstamg veika, kiek tokios informacijos teikimas yra suderinamas su informacijg teikiancios




~
b

Salies valstybés teritorijoje galiojandiais teisés aktais ir toks pragymas pateikti informacijg gali bati
igyvendinamas nepakenkiant informacija teikiangios Salies atliekamy tyrimy sékmei;

b) kita informacija apie juridiniy asmeny, kurie ver&iasi Gikine veikla vienos i§ Saliy
valstybés teritorijoje, taip pat fiziniy asmenu, kiek tai suderinama su Salies valstybés teritorijoje
galiojan¢iuose teisés aktuose jtvirtintais asmens duomeny teisinés apsaugos principais, veikla, turta
ir kitus su $iais asmenimis susijusius faktus, jei tokia informacija yra reikalinga kitai Saliai atliekant
tyrimo veiksmus déi korupcinio pobtadzio nusikalstamy veikuy;

¢) informacija apie galimus jvykius ir Salies planuojamus veiksmus dél korupcinio
pobiidzio nusikalstamy veiky tyrimo;

d) informacija apie priemones, naudojamas korupcinio pobiidzio nusikalstamy veiky
tyrimui ir 1$aiskinimui;

e) kita reikalinga informacija, susijusia su Saliy vykdomomis funkcijomis.

2. Informacija gali teikti savo iniciatyva:

a) gavusi informacijos apie kitos Salies valstybes pilie¢iy, juridiniy asmeny, kuriy
buveinés vieta yra kitos Salies valstybéje, taip pat kity asmeny, kuriy nuolatiné gyvenamoji vieta,
centrin¢ administracija ar verslo vieta yra kitos Salies valstybéje, galimai padaryta informacija
teikiangios Salies arba tre¢iosios valstybés ar tarptautings organizacijos pareigiiny papirkima;

b) jei tai svarbu ir reikalinga sékmingam konkrecios korupcinio pobiidzio nusikalstamos
veikos ar kitos nusikalstamos veiklos uzkardymui, iSaiskinimui ar tyrimui;

¢) apie korupcijos prevencijos priemones.

4 straipsnis

Informacijos apie korupcinio pobidZio nusikalstamas veikas keitimosi tvarka ir sglygos
1 Salvs keidiasi informaciia radtu savo iniciatyva ar pagal paklausimus. Pragdvme nurodoma
1. daiys KCiCias miormacija rasiu savo midlalyva ar pagai pagiausimus, rrasyme nuroaoma

a) praganciosios Salies pavadinimas;

b) prasomosios Salies pavadinimas;

¢) trumpas atliekamo tyrimo aprasymas;

d) praS8ymo pagrindas pagal $i Susitarima (kai paklausimas praSanciosios Salies nuozifira yra
skubus, pradancioji Salis privalo pagristi skubumo biitinuma);

¢) prasomos informacijos turinio apraSymas;

f) prasomos informacijos panaudojimo tikslas;

g) kiti duomenys, biitini paklausimui jvykdyti.

2. Informacija, praS§ymai teikti informacija ir atsisakymas teikti informacija teikiami:

a) Lietuvos Respublikoje: Lietuvos Respublikos specialiyjy tyrimy tarnybos direktoriui,

direktoriaus pirmajam pavaduotojui;
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b) Gruzijoje: Gruzijos valstybés saugumo tarnybos direktoriui, direktoriaus pirmajam
pavaduotojui ar departamento vir§ininkui.

3. Salys nedelsdamos viena kitai prane$a apie 3io straipsnio 2 dalyje nurodyty asmeny
pasikeitima.

4. Skubts prasymai teikiami ir skubi informacija teikiama:

a) Lietuvos Respublikoje: Lietuvos Respublikos specialiyjy tyrimy tarnybos direktoriaus
pirmajam pavaduotojui, Kkitiems jgaliotiems pareigiinams, apie kuriuos praneSama atskiru
pranes$imu.

b) Gruzijoje: Gruzijos valstybés saugumo tarnybos direktoriaus pirmajam pavaduotojui,
kitiems jgaliotiems pareigiinams, apie kurinos pranesama atskiru pranesimu.

5. Salys gali i§ dalies arba visidkai atsisakyti vykdyti pra§yma, jei tai gali paZeisti Zmogaus
teises, kelti grésme prasomosios Salies suverenitetui, saugumui ir (ar) kitiems esminiams valstybés
interesams arba jeigu tai priedtarauja praSomosios Salies valstybés teritorijoje galiojantiems teisés
aktams ir tarptautiniams jsipareigojimas.

6. Tais atvejais, kai informacija, teikiama jgyvendinat §j Susitarimag, yra jslaptinta, Salys
vadovaujasi Saliy valstybiy teritorijoje galiojandiais teisés aktais ir 2009 m. birzelio 11 d. Lietuvos
Respublikos Vyriausybés ir Gruzijos Vyriausybés susitarimo dél keitimosi jslaptinta informacija ir
islaptintos informacijos abipusés apsaugos nuostatomis dél jslaptintos informacijos perdavimo
tvarkos.

7. Salys pagal savo valstybiy teritorijose galiojan¢ius teisés aktus garantuoja gautos
islaptintos informacijos apsauga.

8. Salys per 30 dieny nuo $io Susitarimo pasiradymo dienos informuoja viena kita apie
paskirtus jgaliotus asmenis bei nurodo konkre€ius kontaktinius duomenis, kuriais remiantis bus
teikiama informacija, praSymai, kiti dokumentai pagal §] Susitarima.

9. Pradétos teikti informacijos perdavimas turi biiti nutraukiamas, o perduota informacija

sunaikinama vieno i8 §io straipsnio 2 ar 4 dalyse nurodyty asmeny reikalavimu.

S straipsnis
Keitimasis ekspertais ir specialistais
1. Siekdamos supazindinti su savo naudojamomis priemonémis ir veikimo biidais, taip pat
dalytis patirtimi ir teikti abipuse pagalbg $io Susitarimo nurodytose bendradarbiavimo srityse, Salys
keiCiasi ekspertais ar specialistais.
2. Vienos Salies iniciatyva Salys remia bendradarbiavima tarp paskirty kompetentingy

padaliniy komandiruodamos savo ekspertus ar specialistus.
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3. Komandiruoti ekspertai ar specialistai turi stebétojy ir pataréjy statusg bei jpareigojami
laikytis Salies valstybés, kurios teritorijoje atlieckama tarnyba, teritorijoje galiojandiy teisés akty

reikalavimy.

6 straipsnis
Bendri mokymai ir profesinis tobulinimas
1. Salys nuolat bendradarbiauja, visy pirma:
a) priimdamos ir jgyvendindamos bendras mokymo programas bei kitus mokymo renginius;
b) rengdamos ir jgyvendindamos praktinius mokymo ir kitus renginius;

¢) organizuodamos darbo vizitus, mainy programas, konferencijas ir seminarus.

7 straipsnis
Bendradarbiavimo kalbos
Visi dokumentai pagal § Susitarima turi bati suradyti angly kalba arba pragandiosios Salies

valstybine kalba su vertimu j angly kalba.

8 straipsnis
Informacijos naudojimas

1. Pagal & Susitarima, perduodamos ir naudodamos jslaptinta informacija, Salys turi laikytis
savo valstybés teritorijoje galiojanéiy teisés akty nuostaty dél jslaptintos informacijos apsaugos, taip
pat 2009 m. birzelio 11 d. Lietuvos Respublikos Vyriausybés ir Gruzijos Vyriausybés susitarimo
del keitimosi islaptinta informacija ir jslaptintos informacijos abipusés apsaugos.

2. Salys jgyvendina atitinkamas organizacines ir technines priemones, reikalingas
informacijai apsaugoti nuo atsitiktinio arba neteiséto sunaikinimo, pakeitimo, atskleidimo, taip pat
bet kokio kito neteiséto informacijos tvarkymo.

3. Pagal § Susitarimg gauta informacija arba kita medZiaga negali bliti perduota tre¢iajai
Saliai arba panaudota kitais, nei buvo perduota, tikslais be iSankstinio raSytinio informacija arba
kita medZiaga perdavusios Salies sutikimo.

4. Paaiskéjus, kad buvo perduoti neteisingi ar netiksliis asmens duomenys, prasomoji Salis
turi nedelsdama informuoti praganciaja Salj, kad ji nedelsdama g informacija iStaisyty ar
sunaikinty.

5. Salys keisdamosi informacija turi uZtikrinti asmens duomeny apsauga pagal savo

valstybés teritorijoje galiojancius teisés aktus.




A

9 straipsnis
Gindy sprendimas
Gincai dél S$io Susitarimo aiSkinimo ir taikymo sprendZiami Saliy tiesioginémis

konsultacijomis arba derybomis pagal jy kompetencija.

10 straipsnis
Baigiamosios nuostatos

1. Sis Susitarimas jsigalioja nuo pranesimo rastu, kuriame informuojama, kad Gruzija baige
visas jo jsigaliojimui reikalingas vidaus procediiras, gavimo datos.

2. Sis Susitarimas gali bti keitiamas ir papildomas abipusiu Saliy sutarimu, jforminant
atskirais protokolais, kurie laikomi neatskiriama Sio Susitarimo dalimi.

3. Pakeitimai ir papildymai jsigalioja ir jy galiojimas gali biiti nutrauktas Siame straipsnyje
nustatyta tvarka.

4. Kiekviena Salis gali § Susitarimg nutraukti, pranedusi radtu kitai Saliai ne véliau kaip
pries tris (3) ménesius apie ketinima nutraukti § Susitarima.

S. Salygos dél pagal Susitarimg gautos informacijos konfidencialumo, apsaugos ir
neviesinimo, nustatytos Susitarime prie$ jo nutraukima, galioja ir nutraukus §j Susitarima.

Susitarimas sudarytas (b )"5."\.,;.3.‘%{ ......... 2016 m. geguiés‘?i!.btd. dviem egzemplioriais

........... %

lietuviy, gruziny ir angly kalbomis. Visi tekstai yra autentiski. Kilus nesutarimy dél §io Susitarimo

aiSkinimo, biity vadovaujamasi tekstu angly kalba.

ialigjy tyrimy Gruzijos valstybés saugume tarnybos varda

Lietuvos Relios specialiyjy tyrimy Gruzijos valstybés saugumo tarnybos

tarnybos direktorius direktorius
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3o8m3engboliomzol godmynbadvymo bodwmseegdgdols Bgliobgd;

e) bbgs LoFoOm o0bxm®Tsposl, ®m3gmwop ©e30300Mgd0vwos  Gbatgadol Gogm
Fbolitrrenabgee 53Bd300d0sb.

2. BO3moMo 060E0sH030m, 80o(30006 0BgEMMmBs30b:

a) ov) Joeadno  odam  ob@m®dszos  dgmmg  Fbsdol, Iqusdg  Jagybols o6
LogHmodm®molicr mGmoboBoEool Loy stm dmbguol dgdmmedgmdols Bglisbgd, Gog Bgbodwrms
Bogbomo oymli dgmeg dbstols dmdogradqqdol 8ogh, 0vdmoorieo  3oMgdols dogm,
M3 gdlLsg 993m mxolio gmeg Ibsmols Lobgedfonmdo, sb Lbgs 306Mgdols Boge, HmBwadLsa
5930 LobmaMgdgE0, 396GOSWMMO SEIoboLEBME0s 96 Laddosbmdol Fotmdmgdols syowo
dgmyg dbstob Lobgendfommdo;

b) ®mEo gl 360336903560 s MgEg35BEYM0s 3MOHMRE0LME ©s353806MYdIO
306360930 ©sbs8srmeol 56 63doldogmo bbgs @sbsdsvgeols FomBs®adwymo 3Mg3963E00b,
259m3g60L 56 godmdogdolimgols;




5

c) 365300l 309396300l BmBgdols Fgliobgd.

dnbaero 4
30ORE0sLmsb ©s3s3806Mgdmmo sbsdsvmols Gglisbgd obgm®Bozool gsEgwol

36HM3307MS ©s 306MBIBO
L. 8bs6ggdds, bosgrmsto 0boios@0300 s dnmbmgbol bagrdznu®y, Hdhowmdoo

MBs 253350 ™b 0bRM®T530s. Fnmbmagbs Mbs dgoizeggl:

a) GmBombmgbo bstols LsbgemGimoogdsls;

b) Bmmbmgbols 308xgdo badob Lobgefmwgdal;

c) 808c0bstg 458mdogdol gEm® sefigtols;

d) Bmobmgzboli alsdmmgdsls, Hobsdndstg 8gmebbdgdols Bglsdsdoba (Bmggbas
dmmbmgbs, dmdmbmabo dbsMol olZMHYEo0m, sHOL AoEYdIwo, dmdmbmgbds dbstnd
965 GoM3moaobml dolio asamgdgero dglitmamgdols sg3mdgegdo);

e) OGmmbmzboo 0brm®m3s3ool Jobos®liols smfgmsl;

f)  Gmobmzbowo 0bgm®mdsgool asdmyabadols Gosbl;

g) 9mmbmgbols Bgbmyemadol;mgzol svyzowadae bbgs 3mbBaizndadl.

2. 0bxgm®mBsEool 533ws, 939Mm0 0brm®mBszool dofimgdstg, sbn3g, Fmmbmabgdol
308mb0 35300 mbgos ebbm®iogergl:

a) odgol Mmolidmdeogzsdo: wodgol Malidrderozol L3ggoswy®o Legsdmdogdm
L58LBYIMOL MBROMLOL, LRGMLOL 30MH3ge0 FMSFOEOL FogH;

b) ULodo®mgguomdo:  Logstmgguml  Lobgudfonm  «bagdmbmgdol  badbobeg@ols
#RGALOL,  MBO@ol 30603900  Fmoaowols dogh, o6 Lododmggerml  Labgwdfonm
MLsROHMbMAdOL LsdLsbrymol g3s®Bedgb@ol Mmemmliol BogM.

3. 9bs6Hx900 ©sYYm3bgdeog 9@ ymdobgdgb gMmdsbgml Fobsdwgdatg dmbemols 3g-
2 36430,  gomzgswolfiobgdnem  30Mgdmsb  s35380Mgdom  BgdoliBogMo  (33e0Egdols
globyd.

4. 23505EYdo  dmmbm3zbgdol  FoMaghs s 9sMEYdwo  0byMm®Isool
3o{imgds Mbs 2obbmG g al:
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a) o030l MHL3dE03580: @oB30L MgL3MdEINIOL B3YE0sWw MO LdasBmdogdm
B58LobYIHOL MEGMLOL 3003900 FmdOEANEIOL, (3533w d98b3g39dT0 ELLsbEgdwyo
Ub3s Meeadsdmliogo 3oMgdols 3oge;

b) ULodo®omggemBo:  Logs®mageoml  Labgedfomm  msg®mbmgdols  bsdlobyydols
MBO@LboL 300390 Bmdea0eol,  (9w3gr  890mbggzgddo  slsbgmgdyero  Libgs
M@gds3mboo 30Mgdols Joge.

5. ®moomgmen  dbstgl Ggmdeos, bofformd®mog o6 Bmwosbs, o mdgsls
dmbmgbol glitvegds®y, vy Bmmbmgbol Jqlimryemgdsd Bgodwrgds bawygml sesdosbols
mMRadgdo,  Logoby  9guyddbsl  Gmmbmgbols  dodmgdo  dbstol  Lobgerdfonmls
U39696033BL,  MLsRGmEbmgdsls  s6/s  Lbgs  oMlgdom  obGgagligdl, 6 o¢) ol
950bs50dgagds  dmombmgbols Godmgdo dbstol Lobgwdfomml  Gghodm®mosty dmddgo
396063093 mdslss s LHgMMSTMEMOlM 35EGdIVICGdIBL.

6. $obsdgdsthy 9mebbdndol gsMawmgddo Lsowydam 0bgm®dsgool dofimpgdol
990mbggaedo, dbsmgado 0dmgdggdgb Bosmo Lobgurdfonmadols Ggodmmosty 8mddgoo
396mB3gd@™mdOL MsbobBs s Lsowdam 0bxm®mIsEool dofimgdol 3MmEgEIMOL
Gabobgd ,oB30l Hgldudeozol Bmegmmdsls s Lado®mgguml domogfmdsls  Jm&olb
LoomBem 0bgm®Tsgool aoa3wols s m®IbMHO3s o330l Tglivbgd® 2009 Ferols 11
0360L0bL Bamsbbdgdom qofgMowo gdmeqdgdol dglsdsdolisc.

rd [ RPN Wat

/. uuuf’/USuub, u;bg\ STOYG bf_‘:' QY Mf!-u-"---’v‘--"-

5%0b AFPoGHmOHosDY Bmd8g0
356mb3gdemdols  dqlsdsdolis,  wWbs  BONMB3gmymE  Gowgdmero  Lsovyderm
0bgMm®T5(300L OEWEMDS.

8. $obsdgogdstg Fgmobbdgdols bgwdmfigmol mosb 30 ol as6353ermdsdo
FboMadds gH@BsbamL Mbs FnoBYmdobmb me3056m0 ME@wgdsdmnliogo 3oMHgdols dglisbad
©> 9oHmBBgol MBs BoofmeEmb  3mB3MgBHMwo  Ls3mbGsdBHM 0bxgm®Bsgos, Mmool
8obyz0m  3oBbmMEogwEgds 0bRMm®Tsz00l, dmmbmgbgdols ©s bbgs ©m3dgh@gdol
8ofimegds §obsdgdatyg 89msbbdgdols ot gddo.
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9. 0bgm®mdszool dofimgds vbs dgfygl s dofimgdmmo obgm®mBsgos wbos
a9bo@armMgl  89-2 o6 89-4 3MBJBHdom  omazseroliffobgdmmo  ghm-ghmo  doMols
dmmbmgbol Loxmdzgwmby.

9mbgmo 5
99396 gdobs s Ldgaoswolidgdob aoaawrs

1. 8bstgms BogH as8myabgduyemo mmbolidogdgdols s modus operandi globgd
36mdOgMHIOOL 58o0ErgdoL, 9593, 390MmEEOEIdOL AoB0MAdOLS W YIMHHPOYHMPILIHIOOL
8900035%300L 800600 Fobsdgdetg 8gmaebbdgdom aomgzawolifobgdwmo msbsddthmdermdol
bRg®Mgddo, Fbs®gadds MBS 35335 mb Mog06mo gdudgmBdo 56 LdgEoswoli®gdo.

2. g6o-ghmo ool 0boEosGogol  LogwdggwwBg,  dboMmggdds,  Bo3MMIMO
9Ju39H GOl 96 3gE0eeolBgdol  Gotabogbom, bgmwo  Mbs  Fgafiymb  oogosbod
waegdedmbow 3m339396¢w6 ©obogmagdl Bmmols mebsddmmdemdsb.

3. Foadogboer 9dud3a®BHadL o6 b3gEoswoldgdl gdbgdem ©s83300M39d¢rols s
OR300l bASGHLO ©s 35¢EYRdbo 04690056, 0396 00 Tbomol LobgwdFommls
AIHOGHMG05% 880 3obmbAwademmdols gdwEgdgdo, Lswsa SliMywgdgb BwbdEogdl.

gmbewo 6
gBomdemogo G6obyo s 3Gmggboreo asbgomstgds

1. 8bsthgdds 3mdogs Wb 00s6538MHMB@b, goblszrmtmgdoom o:

a) 890818536 o adBSLMOEogmb JOHmMdE0Z30 BHMIBoby 3Mmamsdgdo ©s b3s
Labifogeem ombolidogdgdo;

b) mgoB0Bgds  adfomb s Boshotmb  bodmdse  Bgbgo®gdo s Ubgs
©mbolidogdgdo;

c) ®mMoB0Bgds  aoPomb  LsBmBsm  30DoBIOL,  Ad33w0m  3GMym3gdb,
3063909630905 s gdabotgdls.
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dmbemo 7
056588Gm8ermdols gbgdo
§obs8gondotg G9mebbagdslionsh s353d06Mgd o y39es m3mBabdo Ggltvemgdayemo
265 0gml 0bamolwé 9b5%y, 96 dmdmbmgbo dbsMol Lobgwdfonm 9bsBy msbs®mvymo
0bgEolmtgbmasbo mstmadsboo.

gmbeno 8
0b@m®8sgool go8mynbads

1. §obsdogdsthrg Fgomobbdgdols gstawmmgddo bsowydom obxm®TsEool assEgdol
@5 d8mygbadols 890mbggzedo, TboMggdds vbs @s03E396 Msz05bmo  Labgerdfogmmadols
GIO0EMM05Hg 9mddgoo boodum 0bRm®dsEool eE30L JoMgarerotgdgwro Jglisdsdolo
396mb3gdmdol  ©gdmgdgdo,  slg3y,  »od30L  MHgL3dEo3ol  BMSgMMBILS S
Bogdormggerml dmogtmdsll Gmmobl Bsodam obxgm®mdoaool goEamwols s m®MIbOO35¢
5330 Tglsbgd® 2009 Farob 11 0g3boliols gmebodgds.

2. 9bo699d3s MBed 296sbmM309wmb Fqlisdsdolo mMmasbobsEovemo s #dbozmmo
©mbobdogdgdo, Moms 03396 0bgm®mBsgos 8gdmbgggomo o6 ¢35Bmbm gobsau®madolipsb,
99330bgsb,  godg0agbgdolinsb,  sbgzg,  0bxm®dsgool  Bgdolidog®o  Lbgs  v356mbem
009852900L256.

3. §obs8ogdetyg 8gmabbdgdol ;3aMaengddo Somadviwro 0bgm®mTsios ob bbgs Tobaogms
56 8godangds a50s939L Bgdolidogt dglsdy dbotgls, b6 as0mygbgdayan odbsls bbgs BoBbom,
3965 0d0ls, Hobmzgobsg 3oBbm®mE0gms 98 06BM®TsE00l 35390, ¥ o6 SMLGdMDL
06x3mM 35300l 56 ibgs dslisemols os93980 bl Fobslfsto Hahowmdomo msbbdmds.

4. 08 990;mbgnzsdo, 0] a58mamobs sMILHMMO 96 sMsBMLGO 3aMbmboeryMo
8mbs3gdgdol  25o3gds, dmmbmgbol dodwgdo  Tbsty  oym3badwog  Bgo@ymdobydl
8m8mbmgb dbotgls 530b gliobgd s 538 w3sbslizbyeds amymzbgderog Mbgs Bgoliffm®mml 96
39565l S0 0bgm®Ts300.
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5. 0b@m®mBo3ool  ao33wolsl dboMmggdds bs  Wbeblgeymb  3g®dLmboer®o
8mbo3gdgdol  ©oEgd,  mog0bmo  Lebgedfonmgdol  Bgdodmtosty  8mddgwo
396mB3adenmdols 8qLisdsdolsc.

dmbero 9
c053%0b Bmp3omds
§oboBgdoty Bgmsbbdgdols asdmygbgdslis s 2obTodBHRdsLmeb 353806 RdEO
©53300  Mbs  posPygl  dbstgms  Bméols  mdumeerm  3mBlvgenBegogdols  96/s
8,356 390900L ybom, dsmo 3339396300l BoMamgdol gomgswoliobgdom.

dnbero 10
sl3360m0 EgBdMEdYdO

L. §obs8ggdsty  Fgomobblgds  dogrsdo  dgool, dobo  dogwsdo  Bgbigenoliongols
SOIOWYdgo  Boslobgwdfommgdmogo  3OHm3gEwmgdol  EsliBrgdols  Yglsbad,
J56000 ool FgMHowmdomo g¢gmdobgdol 8ow0gdol magb.

2. §HobsBcgdstmg Bgmsbbdgdsdo  dgodamgds  Bg@sbow  0dbsl  3amomgdgdo s
585390900 BBoMgmS GHMNMBELIOZ0 MSBHBIMBOM o (35 39MEO MmJIGBOL Labom, HmIgeroa
Fo8moaabL Fobslgdstg 89mebbdgdol 8n8scagbg Bofowl.
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8096, §obs8gdsty Fgmabbdgdols 8mddggdol 89593030l as6%Msbgol qlsbgd, Lsdo (3)
M3000 56 300JdEo FaMHowmdomo Fg@Ymdobgdols Logdzgw o).

5. {obs8gdothry  Fgoobbdgdols  BoMawrqddo domadmro 0bxm®dsgools
30bx0gb30smmdol,  @s330ls s 39)30egbgdermdol  3oMmdgdo,  GHMIWgdO3
9q0obbIgde 0dbs Fobsdgdstyg Fgmabbdgdols dmddngdol 891939398y, dsersdo MRgds

dobo 3mgdgeogdol 39%y39¢0L 89909353-
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COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE SPECIAL INVESTIGATION SERVICE OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND
THE STATE SECURITY SERVICE OF GEORGIA
AD16-06- &% k. 4OA

The Special Investigation Service of the Republic of Lithuania and the State Security
Service of Georgia, hereinafter referred to as the Parties,

appreciating the cooperation started by the implementation of the joint project under the
Eastern Partnership Police Cooperation Programme (Euroeast) and seeking to ensure the follow
up to the achieved project objectives,

having regard to the will expressed by the state Governments of both Parties to cooperate
in the field of detection, investigation and prevention of criminal acts, including the fight against
corruption-related criminal acts as a priority field of cooperation under the Agreement between
the Government of the Republic of Lithuania and the Government of Georgia on Cooperation in
the Fight against Crime of 26 September 2013,

having regard to the fact that the Republic of Lithuania and Georgia are members of the
Anti-corruption Network for Eastern Europe and Central Asia (ACN) of the Organisation for
Economic Co-operation and Development (OECD) and seek to adopt the best practices of the
OECD member countries, especially in the field of combating bribery of foreign public officials
in international business transactions,

having regard to the fact that the Republic of Lithuania are Georgia and members of the
Council of Europe's Group of States against Corruption (GRECO),

seeking to increase the effectiveness of cooperation in the field of corruption prevention
and criminal prosecution of corruption-related criminal acts,

having regard to the equally important and complementary functions of corruption
prevention, criminal prosecution and awareness raising, and to the need for fighting against
corruption in an integrated manner,

according respect to the legislation applicable in the territories of their states and such
international agreements as the United Nations Convention against Corruption of 31 October

2003, the Council of Europe’s Criminal Law Convention on Corruption of 27 January 1999 and

the Council of Europe’s Civil Law Convention on Corruption of 4 November 1999,

have agreed as follows:




)

Article 1
Purpose of the Agreement
1. The purpose of this Agreement is closer, clearer and quicker cooperation between the
Parties on the issues related to corruption prevention and corruption-related criminal prosecution
and criminal intelligence (operational activities).
2. The provisions of this Agreement shall apply insofar as they are in line with the

legislation applicable in the territories of the states of the Parties and international treaties.

Article 2
Scope and Forms of Cooperation

1. In implementing this Agreement, the Parties shall cooperate as follows:

a) in investigating specific corruption-related administrative offences and corruption-
related criminal acts inasmuch as they involve the Parties with a view to establishing the
aforementioned offences and the persons who committed these offences;

b) in conducting criminal intelligence (operational activities) in detecting and
investigating corruption-related criminal acts;

¢) in the field of corruption prevention.

2. The cooperation of the Parties shall take the following forms:

a) exchange of data and information about corruption-related criminal acts, corruption
prevention, sociological and scientific surveys, their findings and other type of information to

attain the purpose of this Agreement;
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b) organisation of trainings, workshops and seminars, workin
methodological and legal material;

¢) carrying out corruption prevention measures and implementing joint corruption
prevention programmes.
3. In order to attain the purpose of this Agreement, the Parties shall promote and support direct
cooperation in implementing joint projects and measures in accordance with the provisions of

this Agreement.

Article 3
Content of Exchanged Information

While implementing this Agreement, the Parties shall:
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1. Upon the request of another Party, provide:

a) necessary information about the preparation to commit a corruption-related criminal
act, a corruption-related criminal act in progress or a corruption-related criminal act already
committed insofar as the provision of such information is in line with the legislation applicable
in the territory of the requested Party and the execution of the request does not affect the success
of the investigations conducted by the requested Party;

b) other information about the activities of, assets of and any other facts about legal
persons who carry out economic activity within the territory of the state of either Party as well as
information about natural persons inasmuch as it is in line with the principles of legal protection
of personal data set down in the legislation applicable in the territory of the Party, where this
information is necessary for the investigation of corruption-related criminal acts conducted by
the other Party;

¢) information about potential events and actions planned by the Party in respect of the
investigation of corruption-related criminal acts;

d) information on the tools used for the investigation and detection of corruption-related
criminal acts;

e) other necessary information related with the functions performed by the Parties.

2. Provide information on their own initiative:

a) having received information on the bribery of public officials of the other Party, the
third country or international organisations allegedly conducted by the nationals of the other
Party, by legal persons having office within the state of the other Party or by other persons
having domicile, central administration or place of business within the state of the other Party;
b) where it is important and relevant for the successful prevention, detection

c) on corruption prevention measures.

Article 4
Procedure and Conditions of Exchange of Information on Corruption-Related Criminal
Acts
1. The Parties shall exchange information in writing on their own initiative and upon
requests. The request shall contain:
a)  name of the requesting Party;
b)  name of the requested Party;

c)  concise description of the current investigation;
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d)  justification of the request in accordance with this Agreement (where the request, at
the discretion of the requesting Party, is urgent, the requesting Party shall provide the grounds of
urgency);

e)  description of the content of the requested information;

f)  purpose of the use of the requested information;

g)  other data indispensable for the execution of the request.

2. Exchange of information, refusal to provide information, as well as communication of
requests shall be carried out through:

a) in the Republic of Lithuania: Director, First Deputy Director of the Special
Investigation Service of the Republic of Lithuania;

b) in Georgia: Head, First Deputy Head of the State Security Service of Georgia, or Head
of Department of the State Security Service of Georgia.

3. The Parties shall immediately notify each other on any changes in persons specified in
paragraph 2 of this Article

4. Submission of urgent requests and provision of urgent information shall be
communicated through:

a) in the Republic of Lithuania: First Deputy Director of the Special Investigation Service
of the Republic of Lithuania, other authorised officials to be notified separately;

b) in Georgia: First Deputy Head of the State Security Service of Georgia, other
authorized officials to be notified separately.

5. Either Party may refuse execution of the request, in part or in whole, if the execution
may violate human rights, pose threat to sovereignty, security and/or other essential interests of

the state of the requested Party, or if it contradicts the legislation and international obligations
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applicable in the territory of the state of the requested Party.

6. In the event where classified information is provided under this Agreement, the Parties
shall be guided by the legislation applicable in the territories of their states and the provisions on
the procedure for providing classified information laid down in the Agreement between the
Government of the Republic of Lithuania and the Government of Georgia on Exchange and
Mutual Protection of Classified Information of 11 June 2009.

7. The Parties shall guarantee the protection of the received classified information in
accordance with the legislation applicable in the territories of their states.

8. Within 30 days from the date of signing this Agreement the Parties shall notify each
other about their authorised persons and provide each other with specific contact details
according to which information, requests and other documents will be provided under this

Agreement.
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9. The submission of information shall be discontinued and the submitted information

shall be destroyed upon the request of one of the persons specified in paragraphs 2 or 4 herein.

Article §
Exchange of Experts and Specialists
1. Seeking to raise awareness of the measures and modus operandi applied by the Parties
as well as to share experience and offer mutual assistance in the fields of cooperation provided
for in this Agreement, the Parties shall exchange their experts or specialists.
2. On the initiative of either Party, the Parties shall support cooperation between their
designated competent units by seconding their experts or specialists.
3. The seconded experts or specialists shall have the status of observers and advisers and
shall be obliged to adhere by the provisions of the legislation applicable in the territory of the

state of the Party where the duties are performed.

Article 6
Joint Training and Professional Development
1. The Parties shall continually cooperate, in particular:
a) adopt and implement joint training programmes and other training events;
b) organise and conduct workshops and other events;

¢) organise working visits, exchange programmes, conferences and seminars.

Article 7
Languages of Cooperation
All the documents relating to this Agreement shall be written in English or in the state

language of the requesting Party with their translation into the English language.

Article 8
Use of Information
1. When transferring and using classified information under this Agreement, the Parties
shall comply with the provisions of the relevant legislation on the protection of classified

information applicable in the territories of their states, as well as the Agreement between the
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Government of the Republic of Lithuania and the Government of Georgia on Exchange and
Mutual Protection of Classified Information of 11 June 20009.

2. The Parties shall implement appropriate organisational and technical measures so as to
protect information from incidental or illegal destruction, alteration, disclosure, as well as from
any other illegal processing of information.

3. Information or other material obtained under this Agreement cannot be transferred to
any third party or used for any purpose, other than the purpose for which it has been transferred
without a prior written consent from the Party providing the information or other material.

4. In the event of discovery that incorrect or inaccurate personal data were transferred, the
requested Party shall immediately inform the requesting Party thereof, and the latter shall correct
or destroy such information without delay.

5. In their exchange of information the Parties shall ensure personal data protection in

compliance with the legislation applicable in the territories of their states.

Article 9
Dispute Settlement
Disputes concerning the interpretation and application of this Agreement shall be settled
by direct consultations and/or negotiations between the Parties within the scope of their

competence.

Article 10

1. This Agreement shall enter into force on the date of receiving a written notification of
the Georgian Party on the fulfilment of the internal legal procedures required for its entry into
force.

2. This Agreement may be amended and supplemented by mutual agreement of the
Parties by developing separate protocols which shall be deemed to constitute an integral part of
this Agreement.

3. Any amendments and supplements thereto shall take effect and may be terminated
according to the procedure laid down in this Article.

4. This Agreement may be terminated by either Party upon three (3) months prior written

notice on the intention to terminate this Agreement.
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5. The conditions concerning the confidentiality, protection and non-publication of the

information obtained under this Agreement, established before the termination of this

Agreement, shall be also valid following the termination thereof.

DONE in TZ‘&S" ........ , on 25, .May of 2016 in two original copies, each in the Lithuanian,
Georgian and English Languages. All the texts being equally authentic. In case of divergence in

interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Special Investigation Service of For the State Security Service of Georgia

the Republic of Lithuania

ﬁemﬁf,’; %&
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Head of the State Security Service of Georgia

of the Republic of Lithuania




